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Notice is hereby given that the Governor in Council, pursuant
to section 12a of the Patent Act, hereby makes the annexed
Regulations Amending the Patent Rules.

Avis est donné que la gouverneure en conseil, en vertu de
l’article 12a de la Loi sur les brevets, se propose de prendre le
Règlement modifiant les Règles sur les brevets, ci-après.

Interested persons may make representations with respect to
the proposed Regulations within 30 days after the date of publi-
cation of this notice. All such representations must cite the
Canada Gazette, Part I, and the date of this notice and be ad-
dressed to J. Scott Vasudev, Canadian Intellectual Property Of-
fice, Place du Portage — Phase I, 8th Floor (803-A), 50 Victoria
Street, Hull, Quebec K1A 0C9.

Les intéressés peuvent présenter leurs observations au sujet du
projet de règlement dans les trente jours suivant la date de publi-
cation du présent avis. Ils sont priés d’y citer la Gazette du Cana-
da Partie I, ainsi que la date de publication, et d’envoyer le tout à
J. Scott Vasudev, Office de la propriété intellectuelle du Canada,
Place du Portage I, 8e étage (803-A), 50, rue Victoria, Hull (Qué-
bec) K1A 0C9.

Ottawa, December 13, 2001 Ottawa, le 13 décembre 2001

RENNIE M. MARCOUX
Acting Assistant Clerk of the Privy Council

La greffière adjointe intérimaire du Conseil privé,
RENNIE M. MARCOUX

REGULATIONS AMENDING
THE PATENT RULES

RÈGLEMENT MODIFIANT LES
RÈGLES SUR LES BREVETS

AMENDMENTS MODIFICATIONS

1. (1) Paragraphs 58(3)(a) and (b) of the Patent Rules1 are
replaced by the following:

1. (1) Les alinéas 58(3)a) et b) des Règles sur les brevets1 sont
remplacés par ce qui suit :

——— ———
a S.C. 1993, c. 15, s. 29 a L.C. 1993, ch. 15, art. 29
1 SOR/96-423 1 DORS/96-423

(a) the 30-month period after the priority date; or
(b) where the applicant pays the additional fee for late payment
set out in item 11 of Schedule II, the 42-month period after the
priority date.

a) dans les trente mois suivant la date de priorité;
b) s’il verse la surtaxe pour paiement en souffrance prévue à
l’article 11 de l’annexe II, dans les quarante-deux mois suivant
la date de priorité.

(2) Section 58 of the Rules is amended by adding the fol-
lowing after subsection (8):

(2) L’article 58 des mêmes règles est modifié par adjonc-
tion, après le paragraphe (8), de ce qui suit :

(9) An international application may not become a PCT na-
tional phase application where:

(a) before April 1, 2002, the 32-month period after the priority
date has expired;
(b) the applicant had not complied with the requirements of
subsection (1) and, where applicable, subsection (2) before the
expiry of that period; and
(c) an election of Canada was not made before the expiry of the
nineteenth month after the priority date.

(9) La demande internationale ne peut devenir une demande
PCT à la phase nationale si :

a) une période de trente-deux mois suivant la date de priorité
s’est écoulée avant le 1er avril 2002;
b) le demandeur ne s’est pas conformé aux exigences du para-
graphe (1) et, s’il y a lieu, du paragraphe (2) avant l’expiration
de cette période;
c) l’élection du Canada n’a pas été faite avant l’expiration du
dix-neuvième mois suivant la date de priorité.

2. (1) Paragraphs 62(2)(a) and (b) of the Rules are replaced
by the following:

(a) the 36-month period after the priority date; and

2. (1) Les alinéas 62(2)a) et b) des mêmes règles sont rem-
placés par ce qui suit :

a) les trente-six mois suivant la date de priorité;

(2) Section 62 of the Rules is amended by adding the fol-
lowing after subsection (3):

(2) L’article 62 des mêmes règles est modifié par adjonc-
tion, après le paragraphe (3), de ce qui suit :

(4) For greater certainty, where an application was, before
April 1, 2002, deemed to have been abandoned pursuant to sub-
section (1), the application may not be reinstated in accordance
with subsection 73(3) of the Act after the expiry of the 12-month
period after the date on which the application was deemed to be
abandoned.

(4) Il est entendu que la demande réputée abandonnée, avant le
1er avril 2002, en application du paragraphe (1) ne peut être réta-
blie selon le paragraphe 73(3) de la Loi après l’expiration des
douze mois suivant la date à compter de laquelle elle est réputée
abandonnée.

COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR

3. These Regulations come into force on April 1, 2002. 3. Le présent règlement entre en vigueur le 1er avril 2002.
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